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JI. A. Ilempouenko, B. O. Yepnoujexosa

CEMAHTUKA KAHOHUYECKWUX N TPAHC®OPMWPOBAHHbIX BU10B MAPEMUW
N ®PA3EOJIOr'N3MOB (HA MATEPUAIE AHITIMUCKOI O A3bIKA)

B crarse paccmarpuBaeTcst yHoTpeOIeHHe apeMUOJIOTHIECKUX U (hpa3eoIOTHISCKUX eUHUL. XOTS MapeMuH 1
(pa3eonorn3Mel SIBISIOTCS S3BIKOBBIMH CTEPEOTHIIAMH, BOSHUKIIMMH B X0/ UTUTEIILHOTO HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHS,
Oraromapsi CBoeMy IepBOHAYAIFHOMY CEMaHTHYECKOMY MOTEHIHMAITY, OHH ITyTeM TpaHC(HOpMAIMH JEerko mpucrocad-

JIUBAIOTCS K 0003HAUYEHUIO HOBBIX OOBEKTOB U CI/ITyaHI/Iﬁ.

KunroueBble ci10Ba: cemanmuxa, napemus, pazeonozusm, cmepeomun, mpancopmayls, A3uikoeas uepa.

[Tapemuonornueckue eAWHHUIBI S3bIKA, WIH Tape-
MHH, B YaCTHOCTH TaKHe, KaK MOCIOBHUIIBI U TTOTOBOP-
KM, MHOTHMH YY€HBIMH PAacCMAaTpPHBAIOTCS B HEPa3-
pPBIBHOM emuHCTBE C (ppaseomormsmamu. M xors cy-
IIECTBYIOT Pa3HbBIE MOIXOBI K MPOOIeMe BKITIOUCHUS/
HEBKJIIOYEHUS TOCIOBHUI] U MOTOBOPOK BO (hpaseoio-
rudeckuid (QOHJ S3bIKA, HMCCIEAOBAaTeNM MPU3HAIOT,
910, 00pa3ys MOCTATOYHO YETKO OYEPUECHHYIO 30HY,
TTOCJIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH OJTM3KO CTOSAT K (hpa3eonoru-
YeCKUM eJUHUIaM. Bce Tpu rpymnmsl TECHO B3aMMO-
CBsI3aHBI, HANpUMep NpoBepOHManbHBIE (pasbl, T. €.
[J1aroJibHBIE (PPa3eoToTHIeCKre eIUHAIIBI, MOTYT BO3-
HUKaTh Ha OCHOBE IIOCIIOBHI, M HaobopoT. Takwe
TpaHC(OPMAIIMH OCYIIECTBUMBI, €CIIH ITOCIOBHIIBL,
MIOTOBOPKH M (ppa3eoIoTU3Mbl IMEIOT B CBOEI OCHOBE
OJIMH ¥ TOT k¢ 00pa3, 00JIaqaf0T CXOHBIM 3HAYCHUEM
[1,c. 20, 22].

B ciywae mmpokoro monnmanus TepMuHa «(ppase-
OJIOTHSD), MOXKHO TOBOPHTH O TOM, YTO ITOCJIOBUIIBI U
MTOTOBOPKH YYacTBYIOT B (POPMHUPOBAHUH CTPYKTYPHI
(pazeonornyecKoi MaKponapaaurMel.

B coBpeMeHHO# Hayke, CBA3aHHOW C BBIJIBUKECHHU-
€M TIPUHIUIHAIBHO HOBBIX METOIOJIOTHIECKHUX TPHH-
IIUIIOB B M3yYeHUH OCOOCHHOCTEH IMOCTHKEHHUS MHpa
CO3HAaHHMEM YeJIOBEeKa, MPUHATO pa3nudarh (pu3ndec-
KyI0 (00OBEKTHBHYIO) KapTHHY MHpa, KOHIIETITYaJIbHYIO
KapTUHY MHpPa U S3BIKOBYIO KapTHHY Mupa (IKM).

SI3pIKOBas KapTHHA MHpa — 3TO COBOKYITHOCTH 3a-
(PMKCHPOBaHHBIX B €JMHHUIAX S3BIKA IPEICTaBICHUH
HapoJa O AEHCTBUTEIFHOCTH Ha OTPEIEIIEHHOM JTarre
pa3BUTHS Hapoja, MPEACTaBICHHUE O eHCTBUTEIHHOC-
TH, OTPRXEHHOE B 3HAYCHHAX SI3BIKOBBIX 3HAKOB —
SI3BIKOBOE WJICHEHHE MHpA, S3BIKOBOE YHOPSIOYECHHUE
MIPEAMETOB H SBIICHHUH, 3aJI0)KEHHAsI B CHCTEMHBIX 3Ha-
YeHusAX cioB HH(opmanus o mupe [2, c. 54]. SI3piKo-
Bas, T. €. BUANMAs Yepe3 Mpu3My S3bIKa, KApTHHA MHPa
COCTOMT Kak M3 CETKH IPaMMAaTHYECKHUX M CEMaHTH-
YECKUX KaTeropui, C MOMOILBIO KOTOPOH HOCHUTENIN
SI3bIKA MHTEPIIPETUPYIOT IEHCTBUTENBHOCTD, TaK U W3
KOHKPETHBIX XapaKTepHCTUK IPEIMETOB, B KOTOPBIX
YCTOWYMBEIE MPECTABICHUS COUETAIOTCS C OLIEHKaMHU
u oOpa3mamu noBeaenus [3, c. 171].

SI3pIKOBas KapTHHA MUPA, TaK e KaK ¥ KOHIENTY-
anbHas, He CYIIECTBYyeT HermocpeacTBeHHo. [Ipexre

YeM HCCIIe/IoBaTh, €e HEe0OXOIMMO PEKOHCTPYHPOBATh,
ornupasch Ha (akTsl s3b1ka. H. ®. Anedupenko canta-
€T, 9TO «IOTUKO-TIPEIMETHOE COJepKaHUe DIIEMEHTOB
SKM cooTHOCHUTCS C nouamusAMuU, a SKCIPECCUBHO-
o0pa3zHOe ¥ SMOTHBHO-OIIEHOYHOE cozepkanne SIKM
TeHETHYECKH CBSA3AaHO ¢ npedcmasnenuamu. IlepBore
BepOaM30BaHBl TEPMUHAMH, TEPMUHOCOYETAHUSIMU 1
IpsIMO HOMUHATUBHOM JIEKCUKOH, a BTOpbIE — 3HaKaMU
BTOPUYHOM U KOCBEHHO-IIPOM3BOJHONM HOMHUHALMU
(meradopamu, QpazeonoruzmMaMu, mMapeMusMu)» [4,
c. 202].

[TockonbpKy O3HAHWE MHpa YEJIOBEKOM HEe CBOOOA-
HO OT OomHOOK M 3a0MyXIeHNH, ero KOHIENTyaJbHas
KapTHHA MHUpa IIOCTOSTHHO MEHSAETCSI, «IIepEepPHCOBHIBA-
eTcs». SI3BIK Jke IBOMIOIHOHUPYET MEIUIEHHO, IT03TO-
MY S3bIKOBasi KapTHHA MUPA OTPakaeT COCTOSHUE BOC-
MPUATHS JACHCTBUTENBFHOCTH, CIIOKHBIIEECS B IIPO-
IIUTBIE TIEPHOMBI Pa3BUTHSA fA3bIKa B oOmecTBe. CeMaH-
THKa SI3BIKOBBIX EIUHMI] €Ille JOJTOE BpeMs XpPaHHT
CJIe/IbI ATUX OIIHMOOK 1 3a0ITyK/ICHHH, TI03TOMY S3BIKO-
ByH0 KapTHMHY MHUpPa HHOIJA Ha3blBalOT HAUBHOH [5,
c.39; 6, c. 65; 2, c. 54]. OnHako, KaK OTMEUAIOT UCCIIe-
JIOBATeIH, 32 «HANBHOCTHIO» SA3BIKOBON KaPTHHBI MHPa
CTOHWT ONBIT AECATKOB INOKoJeHni. Takum oOpaszom,
«HAaMBHOCTH» CBSI3aHA C OTPaKEHHEM OBITOBOTO, OOBI-
JICHHOTO BOCHPHSATHS TOpSAJKa BEIIed B MPOTHBOIIO-
JIO)KHOCTh WX HAyYHOMY ITOHMMAaHHIO W OOBSICHEHHIO
[1, c. 38].

B wactHOCTH, 3TO KacaeTcst MapeMUONIOTHIECKUX U
(pazeonornyecKux eaUHUL], (HOPMHUPYIOMINX TOT CEr-
MEHT SI3BIKOBOW KapTHHBI MHUpa, KOTOPBIH Oonee deM
Jpyrue ee 4acTU OTPa)kaeT HE COBPEMEHHBIE, a Ipe-
MMYIIIECTBEHHO NCTOPUYECKHUE MPEACTABICHHS 3THOCA
0 MHpe.

[apemun n ¢pazeoq0ru3MBbI ABIAIOTCS SIPKO BHIpa-
KEHHBIMH SI3BIKOBBIMH TOKa3aTEISIMH CTEPEOTHUIIHM3a-
IIUH, €CIIM MUCXOAUTH M3 MOHUMAaHUS CTEPEOTHIIA Kak
YCTOHYMBOIO, T. €. BOCIIPOU3BOAUMOTIO, a HE CO3/1aBac-
MOTO Ka)XKJIbIif pa3 3aHOBO COYETAHWS, 3aKPEITHBIIETO-
Csl B KOJUIEKTHBHOHM NaMsTH Ha ypoBHE JekceM. OH
SIBIISIETCS OPUEHTHPOM, JIEMEHTOM $SI3bIKa, HEOOXOIH-
MBIM JIJISL YOpOINEeHUH u ob6obmenwmii [3, c. 155; 7,
c. 12]. «Iloka3zarensiMu CTepeOTUNH3AIUHN SBIIAIOTCS:
MTOBTOPSIEMOCTh XapaKTEPUCTHKH MPEIMETa B pa3Iny-
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HBIX BBICKQ3bIBAHUAX, YTO MOXHO HCCIIEIOBaTh CTa-
TUCTHYECKH, a TAKXKE 3aKPEIUICHUE dTOU XapaKTepHC-
TUKU B S3bIKE, @ IMCHHO B 3HAUEHHSX CJIOB, O YEM MBI
MOXKEM CYIWTh Ha OCHOBE aHaJM3a CJIIOBOOOpa3oBa-
TEJNBHBIX MPOU3BOIHBIX (IepuBaroB), Meradop, dpa-
3€0JI0THH, MOCIOBUI] ¥ TIOTOBOPOK ...» [3, c. 169].

Kak yxe oTMe4anoch BBINIC, S3BIKOBAs KapTHHA
MHpa BKJIIOYACT 3a()UKCHPOBAHHBIC B CIMHUIAX SI3BIKA
YCTOWYMBBIC TPENCTABICHHUS O JNEHCTBUTEILHOCTA B
COYETaHHUH C OIICHKaMHU U o0pa3iiaMu noseaeHus. [lpu
W3yYCHUH MMaPEMUOJIOTHUCCKUX STUHHII PCKOMEHIYCT-
Csl YUUTHIBATh TOT (haKT, UTO, HAMPUMED, ITOCIOBHUIIBI
SIBJISIFOTCS. U SI3BIKOBBIMH CIMHHUIIAMH, O00JIaIal0IHMU
KOHKPETHBIMH SJIEMEHTaMU BepOaTLHON U JIOTUYECKOU
CTPYKTYpHI, U oOpasiamu nosencuus (behaviors), 00-
JIQIAIONIMMH MOTHBaMH, CTPATETUsIMU W pe3ylibTara-
MH, IMO3TOMY HEOOXOAMMO OOCYXIaTh HE TOJNBKO TO,
YeM OHH SIBJISIFOTCS B CEMAaHTHUYECKOM M CTPYKTYPHOM
CMBICJIaX, HO TAKXKE M TO, YTO OHH JIEJIAIOT B CMBICIIE
COIIMAJILHOM U TIOBEJIEHYECKOM [8§, c. 2].

B ycTHO# ¥ mHUCEMEHHOW pevr mapeMud U Gpaszeo-
JIOTU3MBI JIETKO Y3HAIOTCS MPU YIOTPEOICHUU MX Kak
B KaHOHMYECKOM BHJIC, TaK U B BHUJC pPAa3IUYHBIX
tpanchopmarmii. Ciieayronme IpuMepbl TOKa3bIBAIOT
KaHOHHMYECKOE YIOTpeblieHue, Kotopoe o (opme u
3HAYCHUIO (UKCUPYETCS CIIOBAPSIMHU:

‘I"d like to talk about Samuel Miller, Miss Cook, if
you’re happy about that.’

“Sure. Why not? Him and me, we were going to get
married but he walked out on me. Got cold feet, I guess.
I’d been married before but he never had. Still, it’s all
water under the bridge now, isn’t it?’ (Rendell. Not in the
Flesh).

B naHHOM ciyyae KCHIIUHY MPOCIT B MONHIMH
pacckaszath 0 CBOEM JIpyre, KOTOPBI MOKUHYN ee 6e3
0OBSICHEHHUS TPUYMHBI MHOTO JIeT ToMy Hazan. OHa ro-
TOBA TPHHATH Y4acTHE B Pa3roBOpe, MOCKONBKY BCe,
YTO CIYYHIIOCH KOT/IA-TO, YKe TPOIILIO U MEPECTao ee
BOJIHOBaTh. B 3TOM U COCTOMT «COIMANBHBIA CMBICID)
ynorpebienns (¢pazeonorm3ma ‘water under the
bridge’ (pyc. ‘Boma 1o MOCTOM’), KOTOPBIH HMeEET
TaK)Ke BapHaHT B BUje MMOroBopkH ‘A lot of water has
passed under the bridge since ..."” [9, c. 412].

Suddenly Tredown said, speaking in a strong voice,
‘I’'m going to die. I shan’t last long now.” He looked hard
at Wexford. ‘Please don’t say anything cheerful such as
while there s life there's hope’ (Rendell. Not in the Flesh).

CMepTenbHO OOMBHON YENIOBEK MPOCHT cobecen-
HUKa HE TOBOPUTH €My YTEIIUTEIBHBIX CJIOB BPOJE
nociouilbl ‘While there’s life there’s hope’ (pyec.
‘IToka ecTb %U3Hb, ecTh U Hagexaa’) [10, c. 119]. Cu-
Tyalus MPeanosaraeT, YTo0 COOECETHUK MOXKET TIOIbI-

TaThCsl BHYIIUTH OOJLHOMY, YTO HE CJIEIYeT TEPATh
HaJCKIy, HY>)KHO BEpUTh B BBI3IOPOBIEHUE U T. A. [11,
c. 300], Ho OoJIbHOM, 3HAasi CBOE COCTOSIHUE, TIPECEKAeT
TaKyI0 BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHSI «CIICHAPHSI.

[Mapemun u Gpazeororu3Mbl HEPEIKO TTOABEPTaOT-
Csl Pa3IMYHOTO Poja TpaHCPOPMANUAM, KOTOPHIC He-
CYyT 0CoOyI0 CMBICJIOBYIO Harpy3ky. AHaIu3upys
yrnotpeonenue nociosuil, C. Beemnap, B 4aCTHOCTH,
nutrer: «MckakeHre (GOpMBI MOCIOBHUIBI IPHUBOJIHNT,
KaK MPaBWIO, K CY)KCHHUIO ¢¢ JCHOTATHMBHOTO 3HAYe-
HUSA: TIepe/IeTaHHas TIOCIOBHIIA OTCHIIACT K OTACIBHO-
My, KOHKpeTHOMY (akty. Takum 00pa3om, OCyIIecT-
BJISICTCSI IEPEXOJT OT XaPaKTSPHOU IS MOCIOBHIIBI Oe-
Homayuu, KOTOpasi OTCHUTACT K IEIOMY KJIacCy 00BbeK-
TOB-CUTYAIIHI, K KOHKDEMHOU OecucHayuu OTIACITbHO-
ro oObekra-cutyanum» [12, c. 269]. CkazaHHOe
OTHOCHTCS U K TTOTOBOPKaM, H K (pazeosiorn3mam. Ha-
puMep:

Lulu grinned. ‘Oh, you really are ghastly, Josh.” She
always took his jibes in good part. Jane was unsure
whether Lulu simply didn’t get half of them or tolerated
them because she realised she had an ally in Josh. Did
Lulu, after all, know what side her sushi was wasabi’d on?
(Holden. Simply Divine).

JlaHHBI TIpEMEp JEMOHCTPHUPYET OCOOSHHOCTH
JIeKCH4Yeckol cyOocTtutynnu B ¢pazeonorusme ‘know
which side one’s bread is buttered (on)’ (pyc. ‘3HaTh, €
KakoW CTOPOHBI Yeii-11. X1e0 Hama3aH MacioM’). CBA3b
MEXIy KaHOHWYEeCKOW (opMoii (pazeosoru3Ma U ero
TpaHCHOPMUPOBAHHBIM BAPHAHTOM HE BBI3BIBACT COM-
HeHuid. W ncxonHeiil ppazeosorusM, U BapuaHT C JIeK-
CHUYECKOH CyOCTHTYIMEH MMEIOT OJJHO U TO JKe 3Haye-
HUE — 3HaTh CBOIO BhIroay [9, c. 38]. 3ameHa JiekceMbl
bread (n) Ha sushi u jekcemsl (to) butter (v) Ha (to)
wasabi (OKKa3MOHAIBHBIN IIaroyi, 00pa3oBaHHBIH ITy-
TEM KOHBEPCHHU OT CYIIECTBUTEIHLHOTO wasabi “Kry-
yasi SIOHCKas CIelMs’) HE TOJBKO CO3/1aeT KOMHUYEC-
kuit 3 dexT, HO 1 oTpakaeT KOHKPETHYIO CUTYAIIHIO B
penaknyy ‘TaMypHOro’ kypHana. Jlymy 6e3 BuIuMOi
OOMIIBI BOCTIPUHAMAET HACMEIIKH IIaBHOTO PEIaKToO-
pa. Y Apyrux COTPYIHHKOB BO3HHMKAeT MpEAIOIOKe-
HHE, YTO OHA TEPIHUT UX, YTOOBI COXPAHHUTH PACIIOINO-
JKeHHe HayajpHUKa. OHa 3HaeT, «C Kakoi CTOPOHHI e
xye0 HamMa3aH MacioM», HO TPYAHO MpPEACTaBHTh
cebe, uToObI Jlyiy, 3aBeayromas OT/AEIOM MOJIBI, el
‘xJ1e0 ¢ MacJioM’ B TIPSIMOM CMBICJIC 3TOTO COUCTaHUS,
JIeKAIEero B OCHOBe (ppa3eosiorn3ma; ‘cymu ¢ Bacadu’
Ooree moaxoAIIas U Hee enia.

There was no point, having worked away at Nick for
the last few years and finally succeeded in moving in with
him, to risk the bird-in-the-hand reality of a permanent
relationship by having a crush on the upstairs neighbour
(Holden. Simply Divine).
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T'epouHs TOBECTBOBAHUS PA3MBIILIIET Hal MPOO-
JIEMOM, pelICHIE KOTOPOH MOXKET MOBJIUATH Ha BCIO €¢
JTATBHEHINYIO XHU3Hb. Y HEe €CTh APYT, 332 KOTOPOTO
OHa, HEe 0¢3 OCHOBAHWS, HAJCCTCS BBIATH 3aMYK, HO
CHUTYalUs OCIOKHSIETCS BHE3AITHO BCIIBIXHYBIIUM HH-
TEPECOM K BEChMa IPUBJICKATeILHOMY cocely. B maH-
HOM CJTydae SIBHO BHJIHA 4acTh MOCIOBHIBI ‘A bird in
the hand is worth two in the bush’ (pyc. ‘[Ituma B
pYyKe CTOUT JIByX B KycTax’). OHa 3aiaeT nporpammy
MTOBE/ICHUS YEIOBEKa: HE CTOUT MpeHeOperaTh peaib-
HBIM, BEPHBIM J€I0M (TIEPCIIEKTUBOM) paau Hepeab-
HbIX 3aMbIciiOB (Meutanuii) [10, c. 29]. Cokpaienue
MTOCJIOBHIIBI JTO OJTHOTO CHHTaKCH4IecKoro ciosa (bird-
in-the-hand), ucrone3yemMoro B QyHKIMH OMpeieiie-
HUS, HE BIIUSAET B 9TOM KOHTEKCTE HA IOHUMaHHE CTO-
SIIETO0 32 3TUM CJIOBOM 0o0Jjiee IIMPOKOTO MOCIOBUY-
HOTO CMBICTIA.

‘I mean to say,” Grimble began, ‘if I tell you something
that may put you on the right road to catching a criminal,
will you use your influence to get my permission?’ <...>

‘What permission would that be?” Wexford asked.

‘Didn’t he tell you?’ Grimble said in his surly grudging
voice. He cocked a thumb in Burden’s direction. ‘It’s not
as if everybody don’t know. It’s common knowledge. All 1
want is to be told I can build houses on what’s my own,
my own land that my dear old dad left me in his last will
and testament — well, my stepdad he was, but as good as a
father to me. So what I’'m saying is, if I scratch your back
will you scratch mine?’ (Rendell. Not in the Flesh).

Ha mycryromem ydJactke, MpHHAICKANIEM M-Py
['pumOy, 0OHapy>keHBI OCTaHKH HEM3BECTHOTO YEIO-
BeKa. XO35MH T'OTOB CO/ICHCTBOBATH CIEACTBUIO, €CIH
TTOJTUITHSI TIOMOXKET €My MOJYYUTh Pa3peIIecHue MyHH-
LUIaJNTeTa Ha CTPOMTENbCTBO. MTOr pasroBopa oH
MOABOIUT TocKoBHIeH ‘You scratch my back, and 1
will you scratch yours’ (pyc. ‘[louemn MHe CiuHY, U 5
mouerny Tebe. Yoiryra 3a yenyry’). OTH ciioBa 03Ha4a-
IOT CKpPBITO€ COIVIAllICHNE 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH
¥ OOBIYHO TIOZIpa3syMeBaroT koppymnmwmio [11, c. 318].
HeyBepennocts M-pa [pumOna B BO3MOXHOCTH J0-
CTHYb C TIOJHIIMCH TaKOTO COMIANICHHS BBIPA3UIIaCh B
CTPYKTYPHOH TpaHC(hOpPMAIUU MOCIOBHIIBI, MOTPeOO-
BaBIICH 3aMEHBI YTBEPAMTEIBHOTO THUIIA MPEIIONKE-
HUS BONPOCUTEIBHBIM, & TaK)Ke 3aMEHBI MECTOMME-
Hu#. [Ipr 5TOM OCHOBHBIC JIEKCHUECKHE KOMITOHCHTHI
MTOCJIOBUIIBI OBUTHA COXPaHCHEI.

OcoOBIif HHTEpPEC B CBSA3H C HMCITOJB30BAaHUEM Ta-
pemuii u Gpa3coIOru3MOB B Pa3IMIHBIX KOHTEKCTHBIX
YCJIOBUSIX TIPEJICTABIISIOT SI3BIKOBBIE UTPHI, B KOTOPBIX
MOTYT OBITh TIPEJCTABICHBI KAaK KAHOHUYECKUE BUIBI,
Tak W TpPaHC(HOpPMAIMU HA3BAHHBIX S3BIKOBBIX CJIH-
HUII. XOTs MPUHATO CYUTATh, YTO UTPa KaK IIUPOKUHN
KpyT JAESTEeNIbHOCTH JIMIIIEHA MPSAMON NMPaKTHUECKON

[IeJIeCO00PA3HOCTH U, CIEMOBATEIBHO, MPOTUBOCTOUT
OOBIYHON YTHIIMTAPHO-TIPAKTHUCCKOW JEATSIEHOCTH
[13, c. 195; 14, c. 395], B A3BIKOBOM IUTAHE OHA MOXKET
HOCHUTH Cyry0O0 NparMaTHYeCKHi XapakTep, Kak, Ha-
MIPUMeED, B CICAYIOIIEM ClTydae:

‘It still seems odd to me,’ said the Praelector, ‘that we
should have been chosen for his retirement.’

‘Perhaps his bark is worse than his bite,” said the
Bursar hopefully <...>.

‘One must assume that it was a case of any port in a
storm,’ said the Dean.

‘And as far as the College Council is concerned I think
the best policy will be one of ... er... amiable inertia,” the
Praclector suggested. ‘That has always been one of our
strong points.’

‘There’s nothing like prevarication,” the Dean agreed
<...>.

The Dean smiled and stubbed out his cigar.

‘There are more ways of killing a cat than stuffing it
with ...” (Sharpe. Porterhouse Blue).

B aTOM mpuMepe COTpYIHHUKH KOJIemKa 00Cyxaa-
0T JCHCTBUSA U HaMepeHHss HOBOro pekropa. OHHU He
XOTSAT, YTOOBI PA3roBOP OBLI MOJACIYIIAH U MOHAT KEM-
100, U TIOITOMY M3BACHSIOTCS HaMekamMH B (opme
MOCJIOBHI] U (pazeosorn3MoB. Llenb Takod wWrper —
CKPBITh HCTHHHBIN CMBIC Pa3roBOpa OT HEIOCBSIICH-
Heix. CoBa Ka3Havess O TOM, YTO, BO3MOKHO, HOBBIH
PEKTOp He Tak cTpalieH, kak oH kaxercs (His bark is
worse than his bite) — aTo mocnosua, Oepymas cBoe
Hayalio B JJATUHCKOM si3bIke [15, c. 26]. biuskumu e
[0 3HAYCHUIO SBJIAIOTCS TocioBuilbl ‘A barking dog
bites little’, ‘Barking dogs seldom bite’ u T. 1. (pyc.
‘Jlaromme cobaku peako kycarot’) [10, c. 75; 15,
c. 157]. Bce oHM UMEIOT 11€J1b — YCIIOKOUTD Ye€JIOBEKa:
TOT, KTO TPO3€H Ha CIIOBaX, PSAKO ObIBAET TPO3HBIM HA
nene. Ilpogomkass pasroBop, JeKaH BbICKA3bIBACT
MPENNONIOKEHHE, YTO [T PEKTOpa Ha3HAYCHHE Ha ITY
JIOJDKHOCTB CTajio “raBaHbIo B Oypro” (it was a case of
any port in a storm), TO €CTh €ro Ha3Ha4YeHHE OBLIO
CBSI3aHO C KaKMMH-TO MpoOeMaMK Ha MPEAbIIYIIEM
MecTe pabothl. Jlanee cobecemHUKH 0OCYKAAIOT BOII-
poc o cpencTBax ‘“‘HelTpanuzanuu’ aKTUBHOCTH HOBO-
ro pekropa. JIekaH CUUTAEeT, YTO JOOUTHCS HKEITAEMOTO
MOXHO MHOTHMH, HEOOS3aTEILHO MPSIMBIMHU CIIOCO0a-
Mmu: ‘There are more ways of killing a cat than stuffing
it with...”, B 3TOM ciIy4ae HCIONB3yeTCs MOCIOBHUIIA
‘There are more ways than one to kill a cat’ B ee Bapu-
ante ‘There are more ways to kill a cat than choking/
stuffing her with cream’ (pyc. ‘CymectByer ropasmo
Oonbire crocoboB yOuTh Komiky, deM omuu’) [10,
c. 184]. TlocnoBunia MojACKa3bIBaeT 4YEIOBEKY, 4YTO
€CITH OIMH METOJ JOCTHIKCHHS I HE OMpaBaaeT
OXKHMIAHUH, TO CYIIECTBYET OOJBIIOW BBIOOP APYIHX
metonoB [11, c. 260].

S 1,
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ToIbKO KOHTEKCT JaeT BO3MOXHOCTh TOHSTH IICH-
XOJIOTUYECKUE MOTHBBI, COITHAILHBIC YCTAHOBKU M PO-
JIEBBIC OTHOIICHUS YYAaCTHUKOB KOMMYHUKAITUH, B pe-
3yJBTaTEe KOTOPOI MEHSETCS 3HAUCHUE HITH POXKIACTCS
HOBBIN cMBICH ciioB [16, c. 203].

“You are flirting disgracefully with him (Dorian),” said
Lord Henry to his cousin. ‘You had better take care. He is
very fascinating.’

‘If we were not, there would be no battle.’

‘Greek meets Greek, then?’

‘I am on the side of the Trojans. They fought for a
woman.’

‘They were defeated.’

‘There are worse things than capture,” she answered.

“You gallop with a loose rein.’

‘Pace gives life,” was the riposte.

‘I shall write it in my diary to-night.’

‘What?’

‘That a burnt child loves the fire.’

‘I am not even singed. My wings are untouched.’

“You use them for everything, except flight’ (Wilde.
The Picture of Dorian Gray).

B J1aHHOM KOHTEKCTE peub HICT O GIupTe MEXIy
Ky3uHo#l nopzaa I'enpu u lopuanom I'peeM, KoTOpbIit
MOJIb3yeTCsl OONBIINM ycrieXoM Y keHmmuH. Jlopa [en-
pY IIPENYIPEKIAcT ACBYIIKY O TOM, YTO €€ YBICUCHHE
MOXXET TauTh B ce0e OMACHOCTh, HO OHA BUIUT B JlopH-
aHe JIOCTOWHOTO COIIEPHHKA, «Ty BEPIIHHY, KOTOPYIO
HY)KHO MOKOPHUTBY. SI3bIKOBasi Urpa, B KOTOPO#l ydacT-
BYIOT Jiopn [e€HpH M €ro poJCTBCHHHMIIA, BBIpAKAET
WIeI0 cocTs3aHus. B Hell Buanbl W amto3us (the
Trojans), n mapeMuw, SBISIOIINECS HHCTPYMEHTOM Me-
TaQOpPHIECKOTO OMHUCAHUSI MEXKIMIHOCTHBIX OTHOIIIC-
Huil. ‘Greek meets Greek’ nmpezacraBiser co0oil yacTh
nocaosuilsl ‘When Greek meets Greek, then comes the
tug of war’ [11, c. 296]. Ucnone3ys ee, nopn ['enpu ro-
BOPHT, 4TO «OUTBA MEXY PABHBIMH MO CHJIC COTICPHH-
KaMu OyzeT JOoNroi u skectokon». ‘A burnt child loves
the fire’ sBngercs TpaHCopMalUerd TOCIOBHIIBI
“A burnt child dreads the fire.” [11, c. 33]. Kanonnuec-

KU BapUaHT 3TOW MOCIOBHIIBI MPEAYTPEKIAET: €CIU
KTO-TO Y€ MMeJl HENMPUATHBIN OIBIT B CBOCH >KU3HU,
TO €My CIIeyeT B JajbHEWIeM H30erath MCTOYHUKA
Takoro onbiTa. Hamek nopaa I'enpu B JaHHOM ciiydae
COCTOHUT B TOM, YTO y €T0 Ky3UHBI yXe ObLIH «Ipo0ite-
MBbD», HO OHA HE JKeJIaeT YUUTHIBATh YPOKHU MPOIIIIOTO.

DTOT AMAJIOT, HECMOTPS Ha UTPOBYIO (hopMy BepOa-
JU3aIui HHGHOPMAIIMH, YTO JCTIACT PeUb repOeB SIPKOH
U BBIPA3UTENHLHON, UMEET, KaK U B NPEbIIYyIIEeM IpHU-
Mepe, IBHYIO NMParMaTUu4ecKyr yCTaHOBKY — HE Ha3bl-
BaTh BEIM CBOMMH MMEHAMHU, ITOCKOJIBKY 00CYKIaeT-
Csl TUYHASI )KU3HB, XapaKTep OTHOIICHUN MEXITY MYXK-
YUHOU M YKEHIINHOM.

AHanu3 pa3IUYHbIX KOHTEKCTHBIX YCJIOBHM yIIO-
TpeOeHus: mapeMuii U (Qpa3eoIOru3MOB MMOKA3bIBACT,
YTO Ha3BaHHBIC S3BIKOBBIC SAMHUIIBI OJarogaps CBOE-
My TEpPBOHAYAIBHOMY CEMaHTHUYECKOMY MOTEHIHATY
CO3/1aI0T BO3MOXKHOCTH JIJIsl IIUPOKOTO UX UCIOIB30-
BaHUS M B KAHOHHYECKOM, U B TPAHCHOPMHUPOBAHHOM
BHUJE I 0003HAYEHUS] HE TOJIBKO CAMBIX OOIIUX CH-
TyallMd CO CTEPEOTUITHOM XapaKTEPUCTUKOW CBOMCTB
U OOBEKTOB, HO U CUTYAaIlUil COBEPIIEHHO KOHKPET-
HBIX, UHIUBUIYaJIbHBIX.

Haubonee 4acTOTHBIN CITOCOO WHAMBHTYaTH3AIHH
COCTOUT, KOHEYHO, B UCIIOJIb30BAHUU PA3JIMYHOTO Poja
CTPYKTYpHO-ceMaHTHUeCcKkux TpaHchopmarmii. Ce-
MaHTHYCCKUNA AaCIeKT MmapeMuid U (pa3eoornu3MOB
MOXXHO «CKOPPEKTHPOBATh» IyTEM 3aMEHbl OTJe-
JIbHBIX JIEKCUYECKHX KOMIIOHEHTOB IPH COXPaHEHHUH
MaTpHUIIbl S3BIKOBON eMUHUIIBI. CTPYKTYPHBIM acrekT
OOBIYHO TpenrojiaraeT Takue TpaHCHOpMAITH, Kak
yceueHue TEKCTa A3bIKOBOW €IMHUIIbI, KOTOPOE Mpel-
M0JIaraeT, YTO PEIUIUEHT CMOXKET CaM BOCCTaHOBUTH
HEJOCTAIOIYI0 YacTb, NEpecmaHo8Ky KOMNOHEHMOS
TEKCTa, npeobpasosanie TEKCTa B CHHTAKCHYECKOE
CJIOBO, €CJIM $SI3BIKOBAsl €IMHUIIA MMEET 3aMKHYTYIO
CTPYKTYpPY M TPEICTABISET COOOM MpeIoKeHne, U
T. 1. [Ipu Bcex CTPyKTypHO-CEMaHTHUYECKUX IIpeodpa-
30BaHUAX SI3BIKOBAsl CIMHUIIA ITOM TPYIIBI OOBIYHO
COXPAaHSIET CBOIO COIMAJIbHO-TIOBEJIEHYECKYIO POJIb —
OHa TIPOJIOJDKAET IMpeaarath 3aJ0KeHHbIE B HEH BU-
JICHHE MUPA, OLICHKU U 00pa3Ilbl MOBEICHIS.
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L. A. Petrochenko, V. O. Chernoschekova

SEMANTICS OF CANONIC AND TRANSFORMED TYPES OF PROVERBIAL AND PHRASEOLOGICAL UNITS
(DATA OF ENGLISH)

The article deals with the use of proverbial and phraseological units. Although proverbs and phraseological units
are lingual stereotypes originated in the course of long historical development, through their initial general semantics
they can be easily adapted by means of transformations for designation of new objects and situations.

Key words: semantics, proverb, phraseological unit, stereotype, transformation, word-play.
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